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Sapɛ ‒bɛ Fatʋ

Sapɛ ‒bɛ Fatʋ ˈüü sɔ ˈyio ˈlɩ, ˈü sɔ tʋ ˈlɩ.  
Fatʋ kʋaˈ ‒wälɩ nɩ, ˈu nɩnɩa Sapɛ: «ˈMɔɔ ˈna ɔ 
‒si‒mɩ ˈwʋ.» 

ˈIibäaˈ Sapɛ, «‒Ɔɔ! Fatʋ, ˈna ‒wlajʋjɔ  
‒bä, ‒nyɩ nʋ ˈsaa ‒nyɩ ˈpawii.» 

ˈIibä: «ˈNɩnɩa ˈmɔɔ ˈna ɔ ‒si ‒mɩ ˈwʋ.» 

ˈIibä: «Amä ‒jria we amä ˈbete.»  Bätäa 
nyüüa ˈfɩɔ nya trara. «ˈNa nyüü ˈamɩ; ˈba 
tɛrɩkä ‒o, ‒maa Fatʋ nɩnɩa ˈu ˈna ˈunya ‒si ˈmɩ 
ˈwʋ. ˈAiɛ ˈn ‒te ‒jria ˈamä amɩ ˈlɩgbasa.» 

ˈIibä: «Fatʋ wii ˈplɛɛ ˈpaaa le? ‒Nya 
Sapɛ ˈwɔwlɔklɩɩ?  Sapɛa ˈdrü ‒sümlöaˈ nɩ,  
‒nya Sapɛ ˈwɔwlɔklɩɩ.»  

ˈU ‒ma: «Bätäa ˈdoo a bä ˈaiɛ ˈa ‒gbaa 
iin.» ˈUnya mi ˈblɩ ‒gälɩ ˈunya ˈpi ˈlɩ pi ˈunya 
ji. Yiri ˈpalaaˈ bätä ˈii ˈpala ˈblɩ ‒gälɩ.  Fatʋ ka 
‒mla ˈnyie. 



ˈIibä: «Sapë ˈamɩ, ˈba ‒jää ˈana nyuku. 
Fati, ˈba ‒jää ˈana nyuku. ˈBa si ‒uun ˈklɩ.  
Fati ‒o, ˈba ‒gblɔɔkä o, ‒bɛ ˈamä ˈcece ‒bɛ  
‒na ˈmʋgbɛ ‒mii ˈjä ‒o.» 

ˈÜ ‒ma: «Fatʋ, ˈcie!» Fatʋ nya ˈcie. 

ˈÜ ‒ma: «Sapɛ ˈcie.»  Sapɛ miaˈ ˈcie 
ˈkpörösapɛ. «Fatʋ ˈcie.» Fatʋ miaˈ ˈcie, fatʋa 
ˈdoo ˈcie. Sapɛ miaˈ ˈcie ˈpɔlɔsapɛ. 

Fatʋ ‒ma: «ˈNyii ˈjä. ˈKasa Sapɛ ˈna 
ˈɛnya ‒si ˈmɩ ˈwʋ. ‒Maa ˈbe ˈmɔɔ ˈn bʋbɔ ‒o, ˈn 
mö ˈklʋɛɛ.»  

ˈAi bälɩ, ‒bakää ‒nya fatʋ ˈsɩa ˈua ˈjü 
nya ‒susugbüü bä ‒bɛ ˈü ‒pree ˈü mö ˈklʋɛɛ 
ˈplɔʋ.  Bätäa ˈnyüsü ˈblaa ˈuun; nyüüa ˈnyüsü 
ˈblaa ˈuun.  ˈAiɛ ˈunyɩ kʋ bätä ‒a plɔʋ ‒o.

 



 





ˈKpolu ‒bɛ ‒Gälɛ

‒Jää ‒wälɩ ˈü kʋ; ˈKpolu kä bätä. 
ˈKpolu käaˈ bätä nɩ, ‒Gälɛ bälɩ, ˈɛ bä  
‒tutronyɔɔ.  ˈKpolu ma ˈsalɩ, mlaa ‒gbaaa  
‒yrɛ.  ˈU ‒ma:  «ˈNa ‒gbʋʋ ˈnyɩ ˈlɩ ‒a bä, ˈbe 
ˈmɔɔ kä bätä.»  ˈÜnyɩ ˈdara ˈua wii wii ‒a, ‒bɛ 
ˈasɩɛ ˈuu kä bätä. 

«ˈA ˈnɩ ‒gbaala ˈmɩ ‒yrɛ ‒gälɩ ˈfʋflɛsa.  
‒Plɩlɩ ˈn kʋaˈ, Nyɔsʋa, ˈɔɔ ‒tʋ ˈlɩ ˈmɩ, Nyɔsʋa 
ˈɔɔ ‒gba ˈiin, ˈaiɛ ˈa ‒gba ˈiin.  ‒Maa, ˈasɩɛ ˈn 
ˈkama ˈamɩ.»

‒Gälɛ miaˈ nɩ, ˈɛ ‒ma:  «Nyɔsʋa, ˈKpolu 
nɩnɩa nɩ, ‒mɔ ˈdaa uma ˈtɔ ‒jria ˈlɩ, uma ˈsarɩ 
‒gä nɩ, ü ‒gbaala ˈuun ‒yrɛ ‒gälɩ.»  

ˈIibäaˈ Nyɔsʋa:  «‒Ii, ‒asɩ ˈi nʋ le?» ‒Srɩ 
‒gbaaˈ ˈkä nɩ, ˈKpolu ‒guaˈ ˈua ˈjʋ nɩ, ˈɔnya jä.  
‒Moloo ma ji, ˈɔ ‒ma:  

«ˈKpolu, ‒mɔ kä ˈjʋ ˈnaaˈ», ˈu ‒ma:  
«‒Yɛɛ ‒o, Nyɔsʋa ‒o, Nyɔsʋa jaaˈ ˈɔɔn; ˈaɔ fa 



ˈɔɔn ‒o.  Nyɔsʋa ˈba ˈmɩ ˈna ˈjʋ kälɩ ‒o.» 

‒Gälɛ miaˈ nɩ, ˈɛ ‒ma:  «Nyɔsʋa, ˈKpolu 
nɩnɩa kä nɩ, ‒mɔ ˈdaa ü bolo ˈuun ‒yrɛ.  ˈUa 
ˈjʋ jäaˈ nɩ, ˈu nɩnɩa, ‒mɔ ˈdaa a ˈua ˈjʋ jä. ‒Mɔ 
ˈbla ˈua ˈjʋ.»  

ˈIibäaˈ Nyɔsʋa nɩ:  «‒Gälɛ o, ‒ama mi 
o, ‒gbala ˈKpolu, ‒srɩ ˈmäaˈ ‒pɩ ˈkägba nɩ, ˈua 
jäjäsrɩ jö ‒pɩ.» 

‒Gälɛ jiaˈ nɩ, ˈɛ ‒ma:  «ˈKpolu, Nyɔsʋa 
nɩnɩa, ‒sraakäpɩ ‒nya ‒pɩ jäa.»

«Dɛplɛɛ ˈn nʋ Nyɔsʋa ‒gba le, ‒asɩ ˈn 
nʋ ‒bɛ Nyɔsʋa ˈdaa ˈɔmä ˈmɩ ˈbla le, ˈI ˈna!  
‒Sraakäpɩ o, ˈnʋlʋ ˈü nëmäaˈ ja o, nyɔɔ ˈnɩ 
ˈmla ˈuun.  ˈBa ‒tʋ ‒pɩ ˈuun ˈna papɛ ‒wälɩ.  
ˈMä ˈana mɛ ˈwʋ kpla o, ‒bɛ ˈamä ˈmla ‒o.  
ˈMä ˈamɩ cɛrɛ, ˈbe ˈn ‒kanya mi.»  

‒Jää ˈnʋlʋ nɩ, ‒jä ˈua bëtä ‒susugbee.  
ˈKpolu nya ja ˈwlugba ‒paka.  Uma ˈtɔ  
‒molooa ‒gba:  «To ‒na mɛ», ˈkä ˈu kpla ˈɔa 
mɛ ˈwʋ, ˈkä ˈu mö, ˈkä ˈu ˈpaalɩ ˈnʋa ‒tapɛ, ˈkä 
ˈu ‒nyɩ ˈɛɛn ˈɔɔn.  ˈAsɩ ˈü nʋ nʋ, ˈunya trara 



bätäa nyüüa ˈfɩɔ ˈklɩ. ‒Gälɛ tɩɔlɩ.

 ˈNɩnɩa nɩ, ‒jää ‒Gälɛlɛ nɩ, ‒jɛɛ ˈü we:  
«‒Gälɛ, ji!»  ‒Gälɛ ‒ma:  «ˈMɔɔ jö».  

ˈKpolu jiaˈ nɩ:  «‒Gälɛ, anyaaˈ nyüüa 
ˈfɩɔa mɛ ˈwʋ kpla, ‒mɔ a ‒glaa nyüü ˈmä ˈnʋ 
ˈmla, amä ‒jria ‒gba sɔ.»

‒Gälɛ pɩɛ ŋalɛ, ‒jɛɛ ˈtɔrɔ mɛ jie. ˈIibäaˈ 
ˈKpolu nɩ:  «Dɛplɛɛ nö ‒mɩ, ‒bɛ ‒nyɩ ˈtɔrɔ mɛ 
le? ‒Mää ‒na ˈdoo ˈnyɩ ˈlɩbä, ˈn ‒kanya  
‒mölööa mɛ ˈʋ kpla.»

‒Jää mɛlɛ, ‒jɛɛ ˈKpolu ˈkpla, ˈu ˈbölɩ!! 

‒Gälɛ ‒ka miaˈ Nyɔsʋa ‒gbalakalɩ nɩ, 
ˈɛ ‒ka bä ‒nyɛɛ ‒bɛ ˈɛ babla ˈwli ˈkä.  

ˈIibäaˈ Nyɔsʋa nɩ: «Wiplɛɛ ‒ja ‒bɛ  
‒babla ˈwli ˈkä le?» ‒Bɛ Nyɔsʋa jre ˈia ˈfiɔ. 
ˈƐnyɩ cɛmɛ ‒a.  

ˈIibäaˈ Nyɔsʋa nɩ:  «‒Sie ‒nyɛɛ ‒na 
ˈklʋɩlɩ tuu ‒gba kälɩ. ‒Ama ˈmä ˈwli ˈkäbabla, 
ˈjrara tii kälɩ, ‒mä ˈwli ˈkäbabla.» 



ˈAi bälɩ, ˈiɛ ‒tutrokʋ ˈblaa nyüü.  
‒Tutrokʋ ˈbö kä ˈlɩ ‒Gälɛa mɛ.  ˈAiɛ ˈɛnyɩ ˈpa 
wii. 

‒Ama ‒tutro, ‒gëglä nya ‒mɩ ‒gälɩ 
jräa.



Communiquez-nous tout problème 
que vous rencontrez! Vous nous aidez ainsi 
à améliorer lˈorthographe Bakwé.  Merci de 
votre collaboration.
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